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СЮТЭМА ЛЕКС1ЧНЫХСРОДКАУ М1ЖФРАЗАВАЙ СУВЯ31 
У Л1ТАРАТУРНА-МАСТАЦК1М ТЭКСЦЕ 

(на матэрыяле творау В. Быкава i У. Караткев1ча)

Характарыстыка сродкау м!жфразавай сувяз! (МФС) мае 
надзвычай важнае значэнне для выяулення праспекцыйна- 
рэтраспекцыйных суаднос1н тэкставых адз1нак з мэтай пран!кнення у 
прагматыку члянення тзксту i анал1зу пюьменн1цкага щыястылю. 
Фарм1раванне 1ндывщуапьнага аутарскага стылю з’яуляецца адной з 
маладаследаваных праблем на сучасным этапе. У якасц! найбольш 
выразных стылеутваральных прыёмау можна назваць лекс1чныя 
сродк! МФС. Да асноуных функцыянальных лекс1чных сродкау МФС 
у л1нгв!стыцы тзксту аднсх;яць лекачны паутор, анан1м!чную замену, 
перыфразу [2, 3, 4]. Найбольшай выразнасцю у гэтых аднос1нах 
харакгарызуецца лекс1чны паутор -  “мзтанаюраванае паутарэнне 
лекс!чных адз!нак з папярэдняга тэксту у настулным” [2, с.39]. Паутор 
можа быць лоуны, як1 прадугледжвае узнауленне аднаго i таго ж 
слова або словаформы, i няпоуны (частковы), як! забяспечваецца 
выкарыстаннем аднакаранёвых слоу. Anania творау розных 
пюьменн1кау (у прыватнасц!, В. Быкава i У. Караткевча) сцвярджае 
адметнасць увядзення лекс1чнага паутору: у той час як як В. Быкау 
пераважна звяртаецца да няпоунага лекс1чнага па̂ л'Ору або да 
спалучэння яго розных вщау, У. Караткев1ч засяроджваецца 
пераважна на ужыванн! поунага лекс1чнага паутору, часта у
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сппмучонм! 3 анафарай. 1люстрацыяй Ыдывщуальнасц! могуць 
спужыць наступныя прыклады;

/, Прачнууся [Агееу. -  В. С.] ад нязвыклай шшы. расплюшчыу 
(ючы i не адразу сцям1у, дзе ён. Было зуст цёмна, за прыштораным 
окном ляжала летняя ноч, праз шчыл1ну каля дзвярэй праШалася 
тоненькая палоска святла ад лямпачюз Ksnidopa. Аднекуль здалёк, 
3 ускра 'ты пасёлка, далятау ледзь чутны сабачы брэх, а наогул 
было маркотна i Неузабаве у гэтай душнай, гнятл1вай шшы 
ён улавИ/знаёмыя ovxi рухавша (В. Быкау. Кар’ер).

II. У тую ноч мне прыснтася: бязгучна скача дзтае паляванне 
караля Стаха. Бязгучна ржуць кош, бязгучна апускаюцца калыты, 
хютаюцца выразныя павады. Халодны верас над 1х нагамг, 1мчаць 
шэрыя нах'юеныя наперад цен!, I балотныя агн1 гараць на лбах 
коней. А над Ы , у небе, гарыць самотная, вострая, як 1голка, зорка 
(У. Караткев1ч. Дз1кае паляванне караля Стаха).

Прыведзеныя прыклады паказваюць ролю лекс1чнага па^п'ору i у 
тэма-рэматычнай арган1зацы1 тэксту, i у стварэнн! экспрзс1унасц1, 
вобразнасц!. Паутор аднакаранёвых слоу (I) сэнсава i в1зуальна 
вылучае прадметы ап1сання, канцэнтруе на ix увагу, дапамагае 
стварэнню цэласнай карц!ны, часта, як i у працытаваным прь[кладзе, 
наюроувае да папярэдняга зместу, што указвае на рэтраспекцыйную 
наюраваиасць пауторанай адз1нк1. Паутор аднолькавых слоу (II) у 
сваю чаргу спрыяе узрастанню напружанасц!, уплываючы так1м 
чынам на канцэнтрацыю yeari вакол пауторанага слова i, адпаведна, 
на павышэнне вобразнасц!. Павышаную значнасць у лггаратурна- 
мастацюм тэксце набывае анафарычны па^ор i асабл'юа -  у 
спалучэнн! 3 абзацаваннем;

I яшчэ я зразумеу, яюя незтчоныя дзеояфоддз! праляцел! над 
зямлёю 3 тых часоу, кал! гэтая жанчына сядзела пврад 
жыёапюцам. Дзе яны зараз, усе гзтыя людз! з гарачай крывёю / 
лалюм! жаданням!, кольк! стааоддзяу прагрукацела па !х 
спарахнелых касцях?

Я  адчувау. як вецер гэтых стагоддзяу праляцеу за маёй сп!наю! 
узняу валасы на маёй галаве.

I яшчэ я адчуу, што у гэтым доме ста!ць холад, жахл!вы холад, 
якога не выгнаць нават кам!нам!, што гараць дзень ! ноч (У. 
Караткев1ч. Дз1кае паляванне караля Стаха).

Анафарычны паутор асабовага займенн1ка я настойл1ва 
арыентуе на асобу аутара, дьютантны паутор спалучэння / яшчэ у 
сукупнасц! з па$п'орам аднакаранёвых рознатрывальных дзеясловау 
адчувау -  адчуу падкрзсл1вае с1лу эмоцый а^ара, сцвярджае ix
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важнасць для наступных падзей, г. зн. мае праспекцыйную 
наюраванасць. Узаемасувязь лекачнага i марфалапчнага naSn"opay 
мае выразнае праяуленне i характарызуе пгсыиенн1цк1 щыястыль 
далёка не заусёды, аднак анал1з творау В. Быкава дазваляе 
сцвярджаць займенн'1кавы паутор спецыф!чнай рысай яго творчай 
манеры. I кал! звычайна займенн1к1 выступаюць паказчыкам! 
сэнсавага адз1нства, дапамагаюць размяжо^ваць сумежныя ССЦ, то 
для быкаускага стылю такая с1стэмнасць не уласц1ва; займенн1ю тут 
хутчэй наюроуваюць да наступнага паведамлення, чым да 
папярэдняга. Праспекцыйнай наюраванасцю займенн1кавага паутору 
вылучаюцца нават пачатковыя ССЦ (“Жура5?л1ны крык”, “Альп1йская 
балада”, “Сваяю”, “Сотн1кау”, “Мёртвым не бал1ць”, “Воучая зфая” i 
1нш.). На лекачным пауторы заснавана акаймаванне [1, с.59], якое 
заключаецца у супадзенн! зачыну i канцоую скпаданага с1нтакс1чнага 
цэлага (ССЦ):

I я HiKoni у жыиш не завяду i/ хаие вавёрку. Я  любпю сядзець у 
загарадным доме i сачыць праз акно, як яны бегаюць у заснежаных 
дрэвах -  зырю, жывы язычок агню, -  люблю, кал! яны ранцай 
цакочуьц} / стукаюць у шыбу (просяичь арэхау або проста хлеба), 
але не завяду.

Кал! я быу у "ястребках", то f  нашым напаудз!цячым атрадзе 
быу хлопец, / у  яго была ручная вавёрка. Вечна ездзта у яго на 
плячы, заб!ралася спаф у шшэнь г!мнасцёрю, харошая была. Мы 
усе яе дужа люб!л1, ладгадоувал!.

А потым даведалюя, што рэштю банды Боубута прарываюцца 
напаудзённы захад, i нас nacmaeini у  самае бяслечнае месца, ледзь 
не у тылу, на ахову хлебных складау, i хто ведау, што Боубут 
пойдзе гэтым, самым нязручным шляхам, самым, здавалася, 
складаным для яго.

Некальк! xemiH страляшны. 3 усяго майго "аддзялення" 
засталося два чалавеш.

Дык вось, той ляжау дагары, i трава над галавою намокла / 
пацямнела, / вавёрка цакатала у  яго на грудзях. Куля транша яму у  
рот / разнесла патылцу. Кал! хлопцау хавал!, яна, вавёрка, 
таксама усё сакатала на кра! ямы.

Не, я  ШКОЛ! не завяду сабе вавёрку (У. Кагаткев1ч. Л1сце 
каил-анау).

Акаймаванне з'яуляецца адным са спосабау завяршэння ССЦ, У 
адрозненне ад анафарычнага i эп1фарычнага акцзнту ysari 
акаймаванне вяртае да зыходнай думю ужо пасля таго, як яна 
атрымала разв1ццё унутры кантэксту ~ у разв1цц1 думю ССЦ.
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Дыстантнае па^^арэнне пачатковага слова, словазлучэння або сказа 
лаг1чна выдзяляе ix, звяртаючы да 1мпл1цытна пададзенай 
1нфармацы1. Такое лапчнае выдзяленне гучыць дысанаисам у 
аднос1нах да суцэльнага выказвання, сцвярджае бясспрэчнасць 
ain'apcKix аргументацый, стварае атмасферу поунага 
узаемаразумення рэферэнта i рэцып1ента.

Функцыя с1нан!м!чнай замены у мауленн! вельм! бл1зкая да 
функцьН перыфразы, мае тое адрозненне, што лекс1чны i 
с1нан1м1чны паутор адносяцца да экспл1цытных тыпау сэнсавага 
па̂ д-ору, а перыфразы ~ да 1мпл!цытнага. С!нан1м1чная замена 
звычайна з’яуляецца не отолью хараетарыстыкай 1ндывщуальнасц1 
пюьменн1цкага стылю, таму што выконвае пераважна 
тэкста^^варальную функцыю, колью спрыяе ажыццяуленню 1ншых, 
сэнсава i стыл1стычна важных фактарау: выкарыстанне с1нон1мау, 
па-першае, дазваляе пазбетуць стыл1стычна не апрауданага 
najn'opy; па-другое, садзейн1чае больш выразнаму адлюстраванню 
p34aicHaci4i праз семантычную сувязь адзначанага прадмета (якасц! 
або дзеяння) з 1ншым прадметам (якасцю або дзеяннем); па-трэцяе, 
уплывае на якаснае ажыццяуленне кагезЛ i кантынууму. У 
станауленн! щыястылю значную ролю адыфывае перыфраза, з 
дапамогай якой дасягаецца эмацыянальнае адз1нства рэферэнта i 
рэцып1внта:

I. А было у яго [Хведара] тады шэсць душ: ён з жонкай Ганнай, 
двое старых, сынок Мкапай ды малая дачушка Волечка, якая у той 
год нарадз 'шася. I ён, пагаоджаны паоабак. патомны беззямелеи. 
стау уладаоом гэткага багаиия зямл! з былога панскага npacu/iay 
над лесам. Помн1у, душа яго спявала ад шчасця, белы свет 
здава^ся несканчона зЫоттм раем. Пабудавау хату, гумно, хляую - 
зажыл!... (В. Быкау. Аблава);

йыстравокая худышка Светачка, таксама адзше дз1ця у 
бацькоу, была надзелена ад прыроды надта развитым лачуццём 
годнасц) / шкому не даравала крыуды -  м1жвольнай uj тым больш 
знарочыстай (В. Быкау. Кар’ер).

II. Во я верыу. Верыу аэтым устрывожаным вачам. злёгку 
скрыуленаму роту, неспакойиым пальиам. нервовай спне. 
напятай. як лук (вось-вось выскачыиь звео) (У. Караткев1ч. Чорны 
замак Альшансю);

Г эта была В/зантыйская Беларусь!
Гэта быу край паляун1чых / намадау. чооных смалакурау. тага, 

такога прыемнага здалёк. звону забытых аэрквачак над дрыгвой. 
край л!рнкау / цемоы (У. Караткев1ч. Дз!кае паляванне караля Стаха).
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Тлумачэнне перыфразы можа мець як праспещыйную, так I 
рэтраспекцыйную наюраванасць, таму гаварыць аб яе а^тарскай 
1ндывщуальнасц1 у тэма-рэматычнай арган1зацы1 тэксту наурад 
ц! мэтазгодна. Адметнасць ужывання перыфразы хутчэй у яе 
эмацыянальнай насычанасц!; у магчымасц! уключаць у сябе 
1ншыя лекачныя сродк!, заснаваныя на мнагазначнасц!, с1нан1мГ|, 
awaHiMii, антан1м11; у здольнасц! да яе хуткай “расшыфро^ю”; у 
насычанасц! 1мпл1цытнасцю. Прыведзеныя прыклады 
выкарыстаных перыфраз адпюстро^ваюць ахтарскую 
1ндывщуальнасць: перыфразы В. Быкава (дарэчы, п1сьменн1к 
аддае перавагу лекс1чнаму па^п'ору або с1нан1м1чнай замене) 
недвухсэнсоуныя, са стрыманай эмацыянальнасцю, звычайна 
дапамагаюць больш дакладнай ацэнцы, аб’ектыунай 
характарыстыцы асобы (прадмета, якасц!, падзе!); перыфразы У. 
Караткев1ча -  спрэс насычаныя эмацыянальнасцю, 
экспрзс1унасцю, паслядоуна адлюстроуваюць суб’ектыуны 
погляд аутара, актыуна уключаюць 1ншыя лекачныя сродк!, 
настолью цесна звязаныя з с1нан1м!чнай заменай, што часта 
размежаваць ix тюстрацы! у творах п1сьменн1ка бывае проста 
немагчыма.

Працытаваныя прыклады пацвярджаюць адметнасць 
п1сьменн1цкага щыястылю ужо на узроун! анал1зу лекс1чных 
сродкау МФС:

1) У В. Быкава пераважае няпоуны лекачны паутор або 
спалучэнне розных яго вщау. !ндывщуапьнасць быкаускага па^ору -  
у абмежаванай вобразнасц! i у выкарыстанн! займенн1кавага najhropy 
як важнага элемента праспекцьи, ияо у сукупнасц! харакгарызуе 
1ндывщуальнасць творчай манеры п1сьменн1ка. У. Караткев1ч часта 
звяртаецца да поунага лекс1чнага па^^ору з мэтай экспрэс1унасц1 
маулення. Выкарыстанне займенн1кавага набору у творчасц! 
п1сьменн1ка вылучаецца традыцыйнай праспекцыйнай 
наюраванасцю.

2) На узроун! с1нан1м1чнай замены асабл1ва выразных 
щыястыл1стычных адрозненняу не наз1раецца. Што датычыць 
выкарыстання перыфразы, то тут 1ндывщуальнасць прая^^ляецца 
1менна 9 яе здольнасц! павышаць вобразнасць. макс1мальна 
спалучаючы у сабе усё багацце лекс!чных сродкау мовы. 
Адметнасць перыфразы В. Быкава i У. Караткев1ча знаходз1'ць свае 
выражение у 1мпл1цытнасц1: перыфразы В. Быкава спрыяюць 
выражэнню мастацкай аб’ектыунасц! выказвання; караткев1чауск1я 
перыфразы насычаны эмацыянальнасцю i экспрэс1унасцю, у ix
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мраяуляецца выразная суб’екгыунасць, яны змяшчаюць макс1мум 
1нфармацьп 9 м1н1мальным аб’ёме, дапускаюць магчымасць чытаць 
м1ж радкоу.

Неаднолькавае выкарыстанне лекс1чнага пастору, с1нан1м1чнай 
замены, спецыф1чная “зашыфраванасць” перыфразы абумоулены 
цесным перапляценнем экстра- i 1нтрал1нгвютычных факгарау, сярод 
яюх значную ролю адыфывае магчымасць aih'apa спалучыць у 
адз1нае цэлае эпоху, у якой жыве, з часам, у як1м разгортваюцца 
падзе! твора; умение аб’яднаць рэальнасць i вымысел; здольнасць 
пюьменн1ка да макс1мальнага уздзеяння на рэцып1ента.

1. ДемиденкоЛ.П., Козырев И.С., Козырева Т.Г. Современный 
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речь: пунктуация -  Минск: Вышэйшая школа, 1987. -  173 с.; 2. 
Лосева Л.М. Как строится текст -  М.: Просвещение, 1980. -  94 с.; 3. 
Лунёва В.П. Синтаксис связной речи (сложное синтаксическое 
целое) -  Пермь: Перм. гос. пед. ин-т, 1982. -  88 с.; 4. Солганик Г.Я. 
Синтаксическая сгилистика (сложное синтаксическое целое) -  М.: 
Высшая школа, 1973.-214 с.
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